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PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S PŘÍLOHOU SCHVALUJEME 

A POTVRZUJEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 22. ÚNORA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 

STÉHO TŘICÁTÉHO ŠESTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

PŘEDSEDA VLÁDY,
MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. HODŽA v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny, byly vyměněny v Praze dne 26. února 
1936 a že podle čl. 23 vstoupí úmluva v účinnost za tři měsíce po výměně ratifikačních 
listin, t. j. 26. května 1936.

K provedení III. části úmluvy byl vydán zákon ze dne 4. dubna 1935, č. 66 Sb. z. a n.

Dr. Krofía v. r.

97.
Úmluva

mezi republikou československou a královstvím Rumunským o rozdělení majetků správních 
obvodů (žup, okresů, měst a obcí) rozdělených hranicí.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A

KRÁLOVSTVÍ RUMUNSKÉHO 

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA:

Convention
entre la République Tchécoslovaque et le Ro- 
yaume de Roumanie concernant le partage 
des biens des circonscriptions administratives 
(districts, comitats, villes et villages) divisés 

par la frontiěre.

Le Président de la République Tchécoslova­
que et Sa Majesté le Roi de Roumanie, dési- 
rant arriver á un accord pour le rěglement du 
partage des biens des circonscriptions admi-

(Překlad.)

Úmluva
mezi republikou československou a králov* 
stvím Rumunským o rozdělení majetků správ* 
nich obvodů (žup, okresů, měst a obcí) roz­

dělených hranicí.

President republiky československé a Jeho 
Veličenstvo král Rumunský, přejíce si do- 
hodnouti se o úpravě rozdělení majetků správ­
ních obvodů (žup, okresů, měst a obcí) roz-
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nistratives (districts, comitats, villes villa- 
ges) divisés par la frontiěre, ont résolu de 
conclure une Convention á cet effet et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires respec- 
tifs, á savoir:

le Président de la République
Tchécoslovaque:

M. R. Kiinzl-Jizerský,
Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire

de la République Tchécoslovaque á Bucarest;

Sa Majesté le Roi 
de Ron mánie:

M. Georges G. Mironesco,
Président du Conseil des Ministres, Ministře des 

Affaires Etrangěres,

lesquels, aprěs s’étre communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due for­
mě, sont convenus des dispositions suivantes.

A r t i c 1 e ler.
Seront considérés comme départements, 

villes et villages partagés, les départements 
(comitats), villes et villages dont Fancienne 
circonscription administrativě a été frac- 
tionnée par la frontiěre.

A r t i c 1 e 2.
Seront soumis á la répartition touš les^ élé- 

ments actifs et passifs des biens des_ dépar­
tements, villes et villages visés á Farticle ler.

Ar ti cl e 3.
Les éléments actifs et passifs des. biens 

á répartir seront constatés selon Fétat (inven- 
torié ou non) dans lequel ils se trouvaient aii 
moment de Finstallation définitive de Fadmi- 
nistration tchécoslovaque ou roumaine dans 
le territoire attribué. Pour la répartition des 
fonds et fondations on prendra pour base le 
compte finál de Fexercice de la méme dáte.

II sera tenu compte, lors de Févaluation et 
de la répartition des dépenses et des investi- 
tions utiles ultérieures á la dáte de Finstalla­
tion définitive des administrations respecti- 
ves et effectuées dans Fintérét commun des 
deux parties divisées, ainsi que des change- 
ments apportés á Finventaire, sans faute de 
la partie en possession en cas fortuit ou de 
force majeure.

A r t i c 1 e 4.
Pour la répartition des éléments actifs et

dělených hranicí, rozhodli se sjednati za tím 
účelem úmluvu a jmenovali svými zmocněnci:

President republiky českoslo­
venské:

p. R. Kiinzla-Jizerského,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

republiky československé v Bukurešti;

Jeho Veličenstvo král 
Rumunský: 

p. Jiřího G. Mironesco,
předsedu ministerské rady, ministra zahraničních věcí,

kteří, předloživše si své plné moci, jež byly 
shledány v dobré a náležité formě, usnesli se 
na těchto ustanoveních:

Článek 1.
Za rozdělené župy, města a obce budou se 

považovali župy (komitáty), města^ a obce, 
jichž bývalý správní obvod byl rozdělen hra­
nicí.

Článek 2.
Provede se rozděleni všech podstat aktiv a 

pasiv majetků žup, měst a obcí, zmíněných 
v článku 1.

článek 3.
Podstata aktiv a pasiv majetků, které mají 

býti rozděleny, zjistí se podle stavu (sou­
pisem zjištěného, či nezjištěného), ve kterem 
byly v okamžiku definitivního zavedení česko­
slovenské aneb rumunské správy v přiděle­
ném území. Pro rozdělení fondu a nadací bude 
základem závěrečný účet správy z téhož data.

Při ocenění a rozdělení bude přihlíženo 
k užitečným nákladům a investicím provede­
ným ve společném zájmu obou rozdělených 
částí po datu definitivního^ zavedení přísluš­
ných správ, jakož i k změnám, které na před­
mětech seznamenaných, bez viny strany je 
držící, nastaly náhodou nebo vyšší moci.

Článek 4.
Základem pro rozdělení podstat aktiv a
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passifs des biens des départements, villes et 
villages, on prendra comme base la proportion 
existant eíitre les impóts directs établis en 
1913 dans le territoire respectif des deux frac- 
tions de la circonscription partagée. Afin 
ďétablir cette proportion, on considérera 
comme impót direct, les impots formant en 
1913 la base de 1’assiette des impots supplé- 
mentaires départementaux et communaux.

Seront ajoutés á ces impóts, les impots fon- 
ciers sur la propriété bátie et non bátie appíi- 
qués en 1913 aux immeubles appartenant aux 
départements, villes et villages situés hors 
de leur circonscription administrativě. Pour 
établir la proportion de répartition, ces impots 
fonciers seront mis au compte en faveur de 
la partie divisée appartenant á la Partie Con- 
tractante sur le territoire de laquelle l’im- 
meuble imposé est situé.

A r t i c 1 e 5.
La répartition de 1’actif des départements, 

villes et villages sera faite sur la base de la 
proportion fixée á Fart. 4.

Dans les limites de cette proportion, la 
répartition sera exécutée en nátuře, en tant 
que possible.

I. Confcrmément au principe de la répar­
tition de Factif en nátuře, les biens immobi- 
liers reviendront á celle des deux parties divi- 
sées, sur le territoire de laquelle lesdits biens 
immobiliers sont situés. Les biens immobiliers 
situés hors de la circonscription ďun dépar- 
tement, ville ou village divisé, reviendront á la 
partie divisée appartenant á la Partie Con- 
tractante sur le territoire de laquelle les biens 
immobiliers sont situés.

Les biens immobiliers répartis en nátuře, 
seront évalués conformément aux dispositions 
de Fart. 7 et Fon mettra á la charge de la 
partie divisée á laquelle Fimmeuble est attri- 
bué, la quote-part revenant á Fautre Partie. 
La compensation et le payement des sommes 
mises á la charge des parties respectives, se­
ront exécutés conformément aux dispositions 
de Fart. 3.

II. Dans le cas oú la répartition en nátuře 
des biens mobiliers serait impossible ou pro- 
voquerait des difficultés, les biens mobiliers 
á répartir pourront, si les deux Parties tom- 
bent ďaccord, étre rachetés par Funě des par­
ties divisées ou vendus. En cas de rachat les 
dispositions de Falinéa 2 du paragraphe I se­
ront appliquées. Le prix de vente sera réparti 
entre les deux Parties sur la base de la pro­
portion fixée á Fart. 4.

pasiv majetků žup, měst a obcí, bude poměr 
přímých daní^ v^ roce 1913, na příslušném 
území obou částí rozděleného obvodu přede­
psaných. K ustanovení tohoto poměru budou 
se za přímé daně považovat! daně, které 
v roce 1913 byly podkladem pro předpis při­
rážek župních a obecních.

K těmto daním připočtou se daně pozem­
kové z pozemků zastavěných nebo nezastavě­
ných, předepsané v roce 1913 z nemovitostí, 
náležejících župám, městům a obcím, a leží­
cích mimo jejich správní obvod. Za účelem 
zjištění tohoto rozdělovacího poměru zaúčtují 
se tyto pozemkové daně k dobru té rozdělené 
části, která náleží smluvní Straně, na jejímž 
území leží zdaněná nemovitost.

Článek 5.
Rozdělení aktiv žup, měst a obcí bude pro­

vedeno podle poměru určeného v článku 4.

Rozdělení se provede v mezích tohoto po­
měru, pokud možno, in natura.

I. Podle zásady rozdělení aktiv in natura 
připadnou nemovité majetky oné z obou roz­
dělených částí, na jejímž území tyto nemovité 
majetky leží. Nemovité majetky, ležící mimo 
obvod některé rozdělené župy, města nebo 
obce připadnou té rozdělené části, která náleží 
smluvní Straně, na jejímž území leží příslušné 
nemovitosti.

Ocenění nemovitostí rozdělených in natura 
provede se podle ustanovení článku 7 a podíl, 
připadající na Stranu druhou bude připsán 
k tíži části rozdělené, které byla přidělena 
nemovitost. Kompensace a platba částek, při­
padajících k tíži příslušných stran, provedou 
se podle ustanovení článku 3.

II. V případě, ve kterém by rozdělení 
movitých majetků in natura bylo nemožno 
anebo bylo spojeno s obtížemi, mohou tyto 
movitosti, shodnou-li se obě Strany, býti 
j ednou z rozdělených částí zpět koupeny nebo 
prodány. Pro případ zpětné koupě platí usta­
novení druhého odstavce bodu I. Prodejní 
cena rozdělí se mezi obě Strany podle rozdělo­
vacího klíče, ustanoveného článkem 4.
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Les biens mobiliers accessoires ďun im- 
meuble suivent le sort de 1’immeuble et leur 
valeur devra étre mise au compte lors de la 
répartition.

Les biens mobiliers qui présentent pour 
l’une des parties divisées un intérét spécial 
(tels que portraits, livres, sceaux, armes, 
écussons, drapeaux, et autres objets de meme 
nátuře) pourront étre rachetés par cette 
partie, si les deux parties divisées sont 
ďaccord.

III. La répartition des créances libellées 
en anciennes couronnes austro-hongroises sera 
faite sur la base de la proportion fixée 
á l’art. 4.

Dans les relations des parties divisées avec 
les débiteurs, lesdites parties seront consi- 
dérées, pour les quote-parts respectives de la 
créance répartie, comme ressortissant tché- 
coslovaque ou roumain, suivant que leur terri- 
toire appartient á FEtat Tchécoslovaque ou 
á FEtat Roumain.

Le rěglement des quote-parts respectives 
des créances réparties sera fait conformément 
aux dispositions de la Convention sur le rěgle­
ment des dettes et créances libellées en an­
ciennes couronnes austro-hongroises.

Les conditions personnelles (nationalité et 
domicile) posées dans la Convention précitée, 
seront considérées comme réunies dans la 
personne de la partie divisée créanciěre con­
formément á Fal. 2 du présent paragraphe.

Ar ti cle 6.

1. La répartition des passifs des départe- 
ments, villes et villages sera faite sur la base 
de la proportion fixée á Fart. 4.

2. Les dettes spécialement garanties par 
Fun des biens á répartir seront assumées par 
celle des deux parties divisées á laquelle le 
bien constitué en garantie sera attribué en 
vertu de Fart. 5. Les dettes contractées pour 
acquérir, .construire, entretenir, améliorer, 
etc., Fun ďes biens á répartir, seront considé­
rées comme dettes spécialement garanties et 
assumées par la partie divisée á laquelle ledit 
bien sera attribué en vertu de Fart. 5. Le 
montant des dettes qui incombe á Fautre 
partie divisée sera déduit de la quote-part 
revenant á cette partie du bien constitué en 
garantie á Fégard duquel la dette a été con- 
tractée.

3. La partie divisée qui en vertu des ali- 
néas précédents assume la dette en tout ou 
en partie, sera seule responsable de la dette

Movitosti, tvořící příslušenství nějaké ne­
movitosti, budou sdíleti osud této nemovitosti, 
při čemž jejich hodnota se zaúčtuje do roz­
vrhu. ^

Movitosti, na kterých má jedna z rozděle­
ných částí zvláštní zájem (jako portréty, 
knihy, pečeti, zbraně, znaky, prapory a jiné 
předměty tohoto druhu), mohou býti zpět 
koupeny touto částí, shodnou-li se o tom obě 
části rozdělené.

III. Rozdělení pohledávek, vyjádřených 
ve starých korunách rakousko-uherských, 
bude provedeno podle poměru stanoveného 
v článku 4.

Co do vztahů rozdělených částí k dlužní­
kům, budou tyto části považovány, pokud jde 
o dotčené podíly rozdělené pohledávky, za pří­
slušníky československé nebo rumunské podle 
toho, zda jejich území náleží státu českoslo­
venskému nebo státu rumunskému.

Vyrovnání příslušných podílů rozdělených 
pohledávek bude provedeno podle ustanovení 
úmluvy o úpravě dluhů a pohledávek, vyjádře­
ných ve starých korunách rakousko-uher­
ských.

Osobní podmínky (příslušnost a bydliště), 
stanovené výše zmíněnou úmluvou, budou se 
považovati za sloučené v osobnosti rozdělené 
části věřitelské podle druhého odstavce tohoto 
bodu.

článek 6.
1 Rozdělení pasiv žup, měst a obcí provede 

se na podkladě poměru (klíče), stanoveného 
ve článku 4.

2. Dluhy, zajištěné zvláště na jednom z ma­
jetků, které se mají rozděliti, budou převzaty 
tou rozdělenou částí, které bude podle článku 
5 přidělen majetek, tvořící záruku.^ Dluhy, 
které byly sjednány za účelem nabytí, posta­
vení, udržování, zlepšení atd. některého ma­
jetku, který má býti rozdělen, budou^se po­
važovat! za dluhy zvláště zaručené a převzaté 
onou rozdělenou částí, které řečený majetek 
bude přidělen podle článku 5. Peníz dluhu, 
který jde k tíži druhé rozdelene časti, smzí^se 
o podíl, připadající na tuto (rozdělenou)^ část 
z majetku, tvořícího záruku, pro který byl 
dluh sjednán.

3. Rozdělená část, která podle předcháze­
jících odstavců přebírá dluh zcela nebo z části, 
bude sama jediná odpovědna za převzatý dluh
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assumée et sera considérée dans ses relations 
avec les créanciers comme ressortissants tché- 
coslovaques ou roumains selon que son terri- 
toire appartient á l’Etat Tchécoslovaque ou 
á TEtat Roumain.

4. Le rěglement des quote-parts respec- 
tives de la dette répartie, libellée en anciennes 
couronnes, en tant qu’il s’agit de créanciers 
qui ont leur domicile (siěge) sur le territoire 
ďune des deux Parties Contractantes sera 
fait confonnément aux dispositions de la Con- 
vention entre les Parties Contractantes sur 
le rěglement des dettes et créances libellées 
en anciennes couronnes austro-hongroises. La 
fraction des dettes visées á kal. 3, qui in- 
combe á Tautre partie, sera réglée dans la 
monnaie et au montant oů le payement aurait 
dú étre effectué (lieu conventionnel de paye­
ment) par cette partie divisée si cette fraction 
de la dette était restée á sa charge.

5. Les conditions personelles (nationalité 
et domicile) posées dans la Convention pré- 
citée seront considérées comme réunies dans 
la personne de la partie divisée débitrice, con- 
formément á 1’alinéa 3 du présent article.

6. Dans le cas oú Timmeuble, constitué en 
garantie des dettes visées á 1’al. 2, aurait été 
fractionné par la frontiěre ainsi que dans le 
cas oú plusieurs immeubles auraient été cons- 
titués en garantie (les uns étant situés sur 
le territoire tchécoslovaque, les autres sur le 
territoire roumain), le montant des dettes á 
répartir sera divisé entre les deux fractions 
de rimmeuble, respectivement entre les im­
meubles situés sur le territoire tchécoslova­
que et sur le territoire roumain. La division 
du montant de la dette á répartir sera faite 
sur la base de la proportion des revenus in- 
scrits dans le cadastre et á défaut ďune telle 
inscription, sur la base de la valeur des 
immeubles respectifs ainsi qu’il est prévu 
á l’art. 7.

7. Les dispositions de 1’alinéa précedent 
s’appliquent également aux dettes contractées 
pour racquisition, la construction, 1’entretien, 
Faméliorátion, etc., des biens á répartir.

8. La répartition, entre les deux parties 
fractionnées, des dettes divisées en vertu des 
deux alinéas précédents sera faite conformé- 
ment aux dispositions de kal. 2.

9. Les Commissions chargés de kexécu- 
tion de la présente Convention, ainsi que le 
Tribuna! ďArbitrage et le surarbitre, prévus 
par kart. 10 communiqueront aux créanciers 
intéressés les décisions qu’ils auraient prises

a bude považována v poměru k věřitelům za 
příslušníka československého nebo rumun­
ského podle toho, zda její území náleží k státu 
československému aneb k státu rumunskému.

4. Vyrovnání příslušných podílů rozděle­
ného dluhu, vzniklého ve starých korunách 
pokud jde o věřitele, kteří mají své bydliště 
(sídlo) na území jedné z obou smluvních 
Stran, provede se podle ustanovení úmluvy 
mezi smluvními Stranami o úpravě dluhů a 
pohledávek, vzniklých ve starých korunách ra- 
kousko-uherských. Podíl dluhů, o nichž je řeč 
v odstavci 3, který jde k tíži druhé části, 
bude vyrovnán v měně a výši, v jakých by 
měla býti provedena platba (smluvené místo 
platební) touto rozdělenou částí, kdyby tato 
část dluhu byla zůstala k její tíži.

5. Osobní podmínky (příslušnost a by­
dliště), stanovené výše uvedenou úmluvou, 
budou se považovati za sloučené v osobnosti 
rozdělené části dlužnické ve smyslu 3. od­
stavce tohoto článku.

6. V případě, kdy nemovitost, tvořící zá­
ruku dluhů, zmíněných v druhém odstavci, 
byla rozdělena hranicí, jakož i v případě, kdy 
více nemovitostí tvořilo záruku, z nichž ně­
které leží na území československém, ostatní 
na území rumunském, bude částka dluhů, 
které mají býti rozvrženy, rozdělena mezi obě 
části nemovitosti, resp. mezi nemovitosti, 
ležící na území československém a na území 
rumunském. Rozpočítání částky dluhu, který 
má býti rozdělen, provede se podle výnosů, 
zapsaných v katastru a není-li takového zá­
pisu, podle hodnoty příslušných nemovitostí, 
jak jest uvedeno v článku 7.

7. Ustanovení předchozího odstavce platí 
i pro dluhy sjednané za účelem nabytí, posta­
vení, udržování, zlepšení atd. majetků urče­
ných k rozdělení.

8. Rozvržení dluhů, dělených ve smyslu 
obou předchozích odstavců, mezi obě rozdělené 
části, provede se podle ustanovení druhého 
odstavce.

9. Komise, pověřené provedením této 
úmluvy, jakož i rozhodčí soud a vrchní roz­
hodčí, o nichž mluví článek 10, sdělí zájem- 
nickým věřitelům rozhodnutí, která učiní ve 
věci rozdělení dluhů. Toto sdělení provede se
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au sujet de la répartition des dettes. Cette 
communication sera faite par lettre recom- 
mandée dans les 15 jours á compter de la 
dáte oú la décision a été prise.

10. Les titres de la dette de guerre ne 
seront pas pris en considération.

A r t i c 1 e 7.

L’évaluation des éléments actifs et passifs 
des biens á répartir sera faite conformément 
aux principes suivants:

1. Les immeubles non bátis seront évalués 
dans la monnaie de 1’Etat oú ils sont situés. 
L’évaluation sera faite sur la base des prix 
moyens régissant les transactions á 1’époque 
de révaluation dans la région oú rimmeuble 
est situé. II sera également tenu compte des 
prix offerts et demandés dans les environs, 
méme sur le territoire de 1’autre Partie.

2. Les immeubles bátis seront générale- 
ment évalués selon les dispositions du para- 
graphe 1.

Toutefois, dans le cas oú la valeur ďun im- 
meuble báti ne pourrait étre ainsi fixée, réva­
luation sera faite en tenant compte du prix 
du terrain, du matériel et de la constructjon, 
dans la monnaie de la Partie Contraetante oú 
leclit immeuble se trouve.

3. Les biens mobiliers seront évalués sur 
la base des prix moyens du marché en vigueur 
lors de révaluation. L’évaluation sera faite 
dans la monnaie de la Partie Contraetante oú 
lesdits biens se trouvent.

4. Les créances et les dettes seront comp- 
tabilisées dans la monnaie déterminée confor- 
mément aux dispositions du paragraphe III 
de l’art. 5 respectivement l’art. 6.

5. En vue du décompte, les sommes éva- 
luées conformément aux dispositions précé- 
dentes, seront converties en fr. suisses.

A r t i c 1 e 8.
La proceduře ďévaluation et de répartition 

sera faite séparément pour chaque départe- 
ment, ville et village partagés.

Aprěs l’achěvement de la procédure ďéva­
luation et de répartition, les Commissions 
compétentes prévues á l’art. 10, constateront 
séparément le solde des dettes et créances 
réciproques converties en franes suisses.

Le rěglement définitif se fera simultané- 
nient pour touš les départements, villes et 
villages partagés.

doporučeným dopisem v patnácti dnech ode 
dne rozhodnutí.

10. K titrům válečného dluhu se nebude 
přihlížeti.

článek 7.

Ocenění aktiv a pasiv majetků, které mají 
býti rozděleny, provede se podle těchto zásad:

1. Nezastavěné nemovitosti ocení se ve 
měně státu, v němž leží. Ocenění provede se 
podle průměrných převodních cen, platných 
v době ocenění v krajině, ve které nemovitosti 
leží. Rovněž se bude přihlížeti k nákupním a 
prodejním cenám, platným v okolí, i na území 
druhé Strany.

2. Zastavěné nemovitosti ocení se všeobecně 
podle ustanovení bodu 1.

Kdyby však hodnota zastavěné nemovitosti 
nemohla býti takto stanovena, provede se 
ocenění podle ceny pozemku, materiálu^ a 
stavby ve měně smluvní Strany, kde leží ře­
čená nemovitost.

3. Movitosti budou oceněny podle průměr­
ných tržních cen, platných v době oceňování. 
Ocenění se provede ve měně Strany smluvní, 
kde leží tyto majetky.

4. Pohledávky a dluhy budou zaúčtovány ve 
měně určené podle ustanovení bodu III článku 
5 resp. článku 6.

5. částky, podle předchozích ustanovení 
oceněné, přepočtou se za účelem vyúčtování 
na švýcarské franky.

článek 8.

Oceňovací a rozvrhovací řízení provede se 
odděleně pro každou rozdělenou župu, město 
a obec.

Po skončení oceňovacího a rozvrhovacího 
řízení příslušné komise, o nichž je zmínka 
v článku 10, zjistí odděleně saldo vzájemných 
dluhů a pohledávek, přepočtených na švýcar­
ské franky.

Konečné vyrovnání provede se společně pro 
všechny rozdělené župy, města a obce.
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Chaque Partie Contractante désignera, á cet 
effet, un orgáne centra! qui fonctionnera sur 
son territoire. Ces organes centraux agiront 
comme mandataires des parties divisées 
appartenant á chacune des Parties Contrac- 
tantes.

Ces organes centraux fixeront de commun 
accord le jour choisi pour la conversion des 
monnaies nationales en francs suisses, au 
cours moyen fixé á la Bourse de Zurich, le 
jour choisi.

Dans les huits jours á partir de Facheve- 
ment de la proceduře de répartition, faite 
séparément pour chaque département, ville 
et village, les Commissions déclareront á cha- 
cun des organes centraux,-les dettes et créan- 
ces constatées conformément á Tak 2.

Dans le cas oú la répartition des biens ďune 
ville ou village sera entiěrement effectuée en 
nátuře, la Commission compétente notifiera 
aux organes centraux sa décision á titre de 
renseignement. Dans ce cas un rěglement 
entre les organes centraux ne sera pas néces- 
saire.

Dans les 15 jours á -partir de la réception 
de la derniěre déclaration, les organes cent­
raux se communiqueront et constateront en­
semble le solde total et définitif_ des soldes 
établis séparément pour chaque département, 
ville et village par les Commissions précitées.

L’organe centrál débiteur payera le solde 
qui est á sa charge soit en francs suisses, soit 
en monnaie de 1’organe centra! créancier au 
cours fixé le jour choisi par les deux organes 
de commun accord. Le choix entre les deux 
modalités de payement appartiendra á 1’or­
gane débiteur.

Le payement sera effectué sans aucune 
réduction entre les mains de 1’organe créan­
cier dans les six mois qui suivront la fixation 
du solde.

A r t i c 1 e 9.
En ce qui concerne les biens et dettes, ré- 

partis conformément aux dispositions de la 
présente Convention, les parties divisées res- 
pectives ou les ayants-cause seront substi- 
tués, envers les tiers, dans les droits et obli- 
gations relatifs auxdits biens et dettes du 
département, ville ou village partagés, et cela 
dans la proportion oú la répartition a été 
faite.

Les rapports juridiques résultant pour les 
parties divisées de la répartition des biens des 
départements, villes et villages ainsi que de 
l’exécution de la présente Convention seront 
soumis en tant qiťils ne seront pas réglés

Za tím účelem ustanoví každá smluvní 
Strana ústřední orgán, který bude působiti na 
jejím území. Tyto ústřední orgány budou 
jednati jako zmocněnci rozdělených částí, ná­
ležejících každé ze smluvních Stran.

Tyto ústřední orgány určí společnou do­
hodou den, rozhodný pro přepočtení národ­
ních měn na švýcarské franky podle středního 
kursu, na Curyšské burse ve zvolený den za­
znamenaného.

Ve lhůtě osmi dnů po ukončení rozvrho- 
vacího řízení provedeného odděleně pro 
každou župu, město a obec, oznámí komise 
každému z ústředních orgánů dluhy a po­
hledávky, zjištěné podle druhého odstavce.

Bude-li rozdělení majetků některého města 
nebo obce provedeno úplně in natura, oznámí 
příslušná komise ústředním orgánům své roz­
hodnutí, aby je vzaly na vědomí. V takovém 
případě nebude třeba nijaké úpravy mezi 
ústředními orgány.

Ve lhůtě patnácti dnů po obdržení posled­
ního oznámení ústřední orgány si navzájem 
oznámí a ze sald, stanovených výše zmíně­
nými komisemi odděleně pro každou župu, 
město a obec, zjistí souborně saldo celkové a 
konečné.

Ústřední orgán dlužnický zaplatí dlužné 
saldo buď ve švýcarských francích nebo ve 
měně ústředního orgánu věřitelského, v kursu 
zaznamenaném v den oběma orgány společnou 
dohodou zvolený. Volba mezi oběma způsoby 
platby náleží dlužnickému orgánu.

Platba provede se bez jakékoliv srážky do 
rukou věřitelského orgánu v šesti měsících po 
zjištění salda.

Článek 9.
Pokud jde o majetky a dluhy, rozdělené 

podle ustanovení této úmluvy, nastoupí pří­
slušné rozdělené části nebo jejich právní ná­
stupci vůči třetím osobám v práva a závazky, 
týkající se majetků a dluhů rozdělené župy, 
města nebo obce a to v poměru, jak bylo pro­
vedeno rozdělení.

Právní poměry, vyplývající pro rozdělené 
části z rozdělení majetků žup, měst a obci, 
jakož i z provedení této úmluvy, podléhají, 
pokud nejsou upraveny touto úmluvou, usta­
novením vnitrostátního práva té smluvní
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par la présente Convention, aux dispositions 
du droit interne de la Partie Contractante, 
sur le territoire de laquelle la partie fraction- 
née respective se trouve.

A r t i c 1 e 10.
L’évaluation et la répartition seront faites 

séparément pour chaque département, yille 
et village par une ou plusieurs Commissions 
spéciales mixtes.

Chaque Commission se composera de quatre 
membres dont 2 seront délégués respective- 
ment par chaque Partie Contractante et deux 
représenteront respectivement les deux Par- 
ties divisées de chaque département, ville et 
village.

La Commission aura la faculté de prendre 
Tavíš ďun ou plusieurs experts.

La Commission prendra ses décisiohs á 
Tunanimité. En cas de partage des voix, le 
litige sera soumis á un Tribunál ďArbitrage 
composé de deux membres, dont Tun sera 
désigné par lo Gouvernement Royal Roumain, 
et Tautre par le Gouvernement de la Républi- 
que Tchécoslovaque. Dans le cas oú le Tri- 

-bunal ďArbitrage ne pourrait arriver á une 
décision unanime il choisira un surarbitre.

A défaut ďaccord sur la personne du sur­
arbitre, les Parties Contractantes s’adresse- 
ront pour la nomination du surarbitre au Mem- 
bre du Conseil fédéral de la Confédération 
Suisse, Chef du Département de TIntérieur.

Les décisions unanimes des Commissions et 
du Tribunál ďArbitrage ainsi que la décision 
du surarbitre seront définitives et les Parties 
Contractantes s’engagent á procéder á leur 
exécution.

Les Commissions devront étre constituées 
au plus tard dans le móis quí suivra la mise 
en vigueur de la présente Convention. En cas 
de besoin le Tribunál ďArbitrage sera consti- 
tué dans le mois qui suivra la constatation du 
désaccord.

Les Commissions commenceront leurs tra- 
vaux sans délai et devront les términer dans 
les dix mois á partir de leur institutiom Le 
Tribunál ďArbitrage prononcera ses décisions 
avant Texpiration des deux mois qui suivront 
Tachěvement des travaux des Commissions.

Les frais de proceduře seront á la charge 
des départements, villes et villages intéressés 
dans la proportion fixée pour la répartition 
des biens.

Les Parties Contractantes s’engagent réci- 
proquement á accorder auX Commissions et 
au Tribunál ďArbitrage toute assistance et

Strany, na jejímž území leží příslušná roz­
dělená část.

Článek 10.
Ocenění a rozdělení provedou se odděleně 

pro každou župu, město a obec jednou nebo 
několika zvláštními smíšenými komisemi.

Každá z komisí bude složena ze čtyř členů, 
z nichž 2 budou delegováni vzájemně každou 
smluvní Stranou a 2 budou zastupovali vzá­
jemně obě rozdělené části každé župy, města 
a obce.

Komise bude míti právo vyžádat! si dobré 
zdání jednoho nebo několika znalců.

Rozhodnutí komise buďtež jednomyslná. 
Nebude-li jednomyslnosti, bude rozpor před­
ložen rozhodčímu soudu, složenému ze dvou 
členů, z nichž jeden bude jmenován králov­
skou vládou rumunskou a druhý vládou repu­
bliky československé. Kdyby rozhodčí soud 
nemohl dojiti k rozhodnutí jednomyslnému, 
zvolí vrchního rozhodčího.

Nedojde-li k dohodě o osobě vrchního roz­
hodčího, požádají smluvní Strany člena spol­
kové rady švýcarské, pověřeného správou 
departementu pro záležitosti vnitřní, aby jme­
noval vrchního rozhodčího.

Jednomyslná rozhodnutí komisí a rozhod­
čího soudu, jakož i rozhodnutí vrchního roz­
hodčího budou konečná a smluvní Strany se 
zavazují, že je provedou.

Komise musí býti ustanoveny nej déle ^ do 
měsíce po té, kdy tato úmluva nabude účin­
nosti. Bude-li třeba, rozhodčí soud bude 
ustaven do měsíce ode dne, kdy bude zjištěna 
neshoda.

Komise začnou pracovali bez prodlení a 
musí své práce skončili v desíti měsících od 
svého ustavení. Rozhodčí soud vyřkne svá 
rozhodnutí do dvou měsíců po ukončení prací 
komisí.

Výlohy řízení půjdou k tíži žup, měst a 
obcí, jichž se týče, v poměru určeném pro 
rozdělení majetků.

Smluvní Strany se vzájemně zavazují, že 
poskytnou komisím a rozhodčímu soudu 
veškeru pomoc a všechna usnadnění, o něž
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toutes faeilités requises, ainsi qu’á leur four- 
nir dans le mois qui suivra la demande, les 
données officielles nécessaires pour suivre 
leur enquéte.

A r t i c 1 e 11.
Les dépots des circonscriptions administra- 

tives divisées seront délivrés en tout ou en 
partie, á la partie divisée á laquelle lesdits 
dépots reviennent en tout ou en partie en 
vertu de la présente Convention.

A r t i c 1 e 12.
Les accords amiables intervenus jusqu’au 

30 Novembre 1930 entre les circonscriptions 
administratives divisées seront respectées par 
la présente Convention.

A r t i c 1 e 13.
La présente Convention sera ratifiée et les 

ratifications seront échangées á Praha aus- 
sitot que faire se pourra et entrera en vigueur 
le jour oú 1’échange des ratifications aura 
lieu.

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont apposé leurs- signatures et leurs 
sceaux.

Fait á Bucarest le 22 Décembre 1930 en 
double originál.

L. S. RUDOLF KŮNZL-JIZERSKÝ m. p.
L. S. G. G. MIRONESCO m. p.

bude požádáno, jakož i že jim dodají do mě­
síce po požádání úřední data potřebná ku pro­
vedení jejich úkolů.

článek 11.
Deposita správních obvodů rozdělených 

budou vydána zcela nebo z části té části roz­
dělené, které řečená deposita zcela nebo 
z části připadnou podle této úmluvy.

Článek 12.
Přátelské úmluvy, sjednané do 30. listopadu 

1930 mezi rozdělenými správními obvody, ne­
budou touto úmluvou dotčeny.

Článek 13.
Tato úmluva bude ratifikována a ratifi- 

kační listiny se vymění v Praze pokud možno 
nejdříve a vstoupí v účinnost dnem výměny 
ratifikací.

Čemuž na svědomí příslušní zmocněnci při­
pojili své podpisy a pečeti.

Dáno v Bukurešti, dne 22. prosince 1930 ve 
dvou prvopisech.

L. S. RUDOLF KŮNZL-JIZERSKÝ v. r.
L. S. J. G. MIRONESCO v. r.

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU A VĚDOUCE, ŽE NÁRODNÍ SHRO­

MÁŽDĚNÍ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ S NÍ SOUHLASÍ, SCHVALU­

JEME A POTVRZUJEME JI.
TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALIA K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 22. ÚNORA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 

STÉHO TŘICÁTÉHO ŠESTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

PŘEDSEDA VLÁD V,
MINISTR ZAHRANIČNÍCH VÉC1:

Dr. HODŽA v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační iistinybyly vyměněny v Praze dne 26. února 1936 
a že týmž dnem nabyla úmluva účinnosti.

K provedení úmluvy byl vydán zákon ze dne 9. dubna 1935, č. 72 Sb. z. a n.

Dr. Krofta v. r.


